
All. 2 Graduatoria finale 

 

 

N. CANDIDATO                           
(COGNOME E NOME)  

1.A. 
VALUTAZIONE 
ESPERIENZA COME 
TRADUTTORE 
SPECIALISTICO 
 
Traduzione dall’italiano 
all’inglese o realizzazione 
diretta come autore o 
coautore in lingua inglese 
di contributi scientifici di 
ambito archeologico e/o 
discipline correlate e di 
testi divulgativi per 
esposizioni museali 
sempre di ambito 
archeologico e/o 
discipline correlate 
 
- da 5 a 10 testi= 5 punti 
- oltre 10 testi= 9 punti 
 

1.B.                     
VALUTAZIONE 
ESPERIENZA COME 
TRADUTTORE 
SPECIALISTICO 
  
Ulteriore esperienza 
come traduttore 
dall’italiano all’inglese o 
realizzazione di testi in 
discipline diverse da 
quella archeologica 
 
- da 1 a 10 testi= 3 punti 
- oltre 10 testi= 6 punti 

2.                                               
VALUTAZIONE 
COMPETENZE 
SCIENTIFICHE IN 
AMBITO 
ARCHEOLOGICO 
 
Partecipazione come 
autore/coautore a 
pubblicazioni in lingua 
italiana di monografie e 
contributi scientifici di 
ambito archeologico e 
discipline correlate (si 
intendono articoli in 
riviste, contributi in atti 
di convegno, cataloghi, 
notiziari, etc.) 
 
- da 5 a 10= 5 punti 
- oltre 10= 8 punti 

3.       
VALUTAZ. 
COMPLESSIVA 
C.V. 
 
Massimo 7 punti 
 

VAL. 
TOTALE 
 
 
 
 
 
 

1 
HAYNE JEREMY 
MARK 

9 6 5 7 27 

2 
SALSAROLA 
DOMINIC JOHN 
CIRO 

9 3 8 6 26 

3 
MANNING-PRESS 
JAMES W. B. 

9 6 0 5 20 


